
Ar ir agurkø lysvëje reikia prancûziðko þodþio?

Darþe daug senøjø slavybiø, tarp jø ir agurkas (ðiaip ir ne paèiø
slavø, o graikø agouros, toliau – gal persø kilmës), þinomas jau ið
K. Sirvydo pirmojo þodyno (~1620). Ið lenk. ogórek per vok. þem.
augurke (dab. vok. Gurke), dan. gurken yra ir angl. gherkin arba
gerkin. Taèiau á Vakarø kalbas ëjo ið lot. cucumis – pranc. con-
combre (1390 m. – ið 1256 m. formos cocombre), angl. cucum-
ber. 1549 m. prancûzø kalboje iðsiskiria nesunokæs agurkëlis,
konservuojamas vyno actu, pavadinamas „rageliu“ – cornichon.
Kaimynai ima prancûzø virtuvës technologijà, bet þodá – ne taip:
angl. gherkin (paprastam agurkui lieka cucumber), vok. Cornichon
(neadaptuotas!), bet labiau Essiggurke, Pfefergurke, Pfefergürkchen.
Tolimesni – iðtikimesni galomanai: lenk. korniszon, rus.
êîðíèøîí. Ir liet. korniðonas atsiranda tik verstiniuose (ið rusø
kalbos) „Tarptautiniø þodþiø þodynuose“ (1951, 1969) – „jau-
nas marinuotas agurkas“ (gal ið inercijos eina ir 1985, 2001 m.
leidimuose). Yra ir J. Prièinausko „Rusø–lietuviø kalbø prekiø
þodyne“ (1996). Taèiau kalboje nëra labai ásigalëjæs, pirmenybë teikiama lietuviðkam mo-
tyvuotam pavadinimui agurkëlis: cornichon – 1) agurkëlis, korniðonas (Prancûzø–lietuviø
kalbø þodynas, 1976; 2004). Aiðkaus, sisteminio agurkëlio reikëtø ir laikytis.

Á panaðø keistà dvilypumà, rusø kalbos veikiami, buvome bepatenkà ir kitu atveju,
bet irgi susigriebëme. TÞÞ

1936
 buvo tomatas þr. pomidoras, TÞÞ

1951
 – tomatas – „pomido-

ras“, TÞÞ
1969

 – tomatas – 1) „pomidoras, darþovinis bulviniø ðeimos augalas“, 2. „pomi-
dorø tyrë, padaþas“. Tomatas þinomas ir kaip vokietybë – ið Smalini¹kø ir (ir tomatë) ið
kai kuriø senesniø dvikalbiø þodynø (LKÞ XVI). O rusø kalba ir dabar dvilypuoja –
augalas ir vaisius paprastai ïîìèäîð, o sultys ir pasta – òîìàò. Prancûzai susitvarkë
labai greitai – kadangi jiems pirminis pomme d’amour „meilës obuolys“ greitai pasirodë
per daug jausmiðkai, o ne ûkiðkai motyvuotas, nuo 1598 m. vartoja nemotyvuotà actekið-
kà tomate.

TÞÞ
1985

 ir TÞÞ
2001

 – jokio tomato.
Plintant kekiniams pomidorams reikëtø ir pomidorëlio (pasitaikantys maþi pomidorai

netikslu, mini pomidorai – tik reklamos triukas, o maþi pomidorëliai – nedera).
Ilgavaisis agurkas gali bûti tik augalo pavadinimas, vaisius – ilgasis agurkas.
Palyginimas kaip agurkëlis (Reikia pailsëti, patirti naujø áspûdþiø, pakeisti aplinkà ir bûsi-

te kaip agurkëlis Savaitë su TV, 2005 39–21) – tai „çäåñü ðóññêèé äóõ, çäåñü Ðóñüþ

ïàõíåò “ (A. Puðkinas), o lietuviðkai – sveikas kaip ridikas, kaip ið pieno plaukæs.
Þalieji þirneliai (ávardþiuotinë forma pagrásta – pagal spalvà, ir latv. zaïie zirnîði) galëtø

bûti – ðnekoje seniai ir yra – tiesiog þirneliai.
Agurkëliai, pomidorëliai, þirneliai – ne paprasta maþybës, o speciali termininë reikðmë

(plg. ridikëliai, kvietukai, smilgaitë, obelaitë, bulvaitës, medelis, lapelis, kiauðinëlis, laðiðaitë,
pelëdikë...).
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